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Abstract

Academic paper is a special discussion and research in a certain field with characteristics of aca-
demic writing, rigorous sentences and objective language. Based on the comparison of English
and Chinese syntactic structures, this paper adopted the case analysis research method. Proceed-
ing from such two aspects as complexity and simplicity, substitution and repetition, the author ex-
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plores the application of two translation strategies, division and transformation to provide refer-
ences for academic papers translation.
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1. 5|8

Bt [ P 2 RS EE B H 2t AU, 22 AR ST 3 BRI 32 B AATTRY EEAL . il 22 R 8 L TR0
RGVERZEN], WA ARRSOREAR BRI B, o 0 B AR L TIPERE 7T, A e
WM. — R EREN AR SCERVI TR S5, BHrisf e, 155 RE™ERU. il
VAR A S BIF FE ) N A BEAT IR ZI B3, foe e il 8B MR A R A B AE 18, R DIZ T F i
AR SEMRF AR, T I U IR TR o

ET LSRR SO AL SRRSO R PR T R R . AMUERIFE A — B EE
LIGAAR R IR S D, HREREFZEERFEHE G ARG LK FARIR. W AR A AR S
FErR, BTe0 TRSAARR SO R, B BORESCR, 1R B O TR RIS ST BT LU S E AT 70 55
WHEILRAE i S 3 SO, RAESCAR OB RIS, 45 HARIE D B SRt s
HIPESL
2. FNANELGHFTEL

ESCFTS, AR SGEBEIBI MO SO, G S RIEFIE, R, AT S08 kG H 2 Rk
) o BEAT BT P 5 R AR S AR SO AR T A 22 5 SIS B I AR M B AFE B R ZE 57 < Quirk,
R., f£ 4 Grammar of Contemporary English WJEE [ EIEAN T RE 5 H 70 M 1 9B (5 fi[1]. AT RS
FESEPLANVESE T LR FER b, U152 REAS S IN 8 Sd@ A 15 O E B 5 WA . Bk DU R
PRI/ T TR0 LG 5 73 #r

2.1. EE5E@E

v B ARSI ZE R, SRS F ARGt AA R B R . S A
PUE R T ARG R, S8R TR R, MMERTIGEER. EEHARAAR, —“HRIETEAME
BRAARMAR. FIEL-MIBEGRIES, PriBEa R PG 6 2 6 E 5 R T Bk
Bk, RILER CAIZRKR. DUER—MESKIES, P2 a2 mARE ST
AT BOERE, AR HIEE S ONE AR 5% A0l 1A 75 B A & SCRRIK (2] At U T8 AN DU 7238 5 Al
RIETELE SN R, RIS AEERME &L, DOEEEERMAEGE.

SR A AR BIEAR 2 07 T, ik A 3R A S B A 7454 . SRR BB A AT %
AW MESA, JFHARSEUEA, nsim f G HR AR, shir i S iEds, i g
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HER AR [3] 0 JEiE B R A i iR A XA XE 2 . —/M0) 7 B IA A6 S B S | BRI
A, MWAJZ (B AR AR . M2 . POBTEE A RS WY, 18 L IhEE, R ERETE,
M HPGESA RN, 5P RIEP A SR REAZ R DUBRNEINR S &, AT
DB AT R 2 S5/, ZMAHEIG). HFER LRI FR . DORRA LA, > F s A
By, )RR 3] .

Mz, EEFEEER &, SAHEEFER, FimEm™EE s EEZEMARES, HE
BB R W RS e BAT R, DRI EeAseha BT v

FRAE PR R )R LS I A, TERIIR RIS ST, T E R SO S A )8Ry, BN,
BRADOBRIB M. BRESWEMCHREAE LR, —RiiE, ER0OKAM™E, 20, B, 5T
FEAR AW s, LI RHE IR S ASCHIHES e MBS ERIIR S AR SO, WRHEA) TR T 7 i
L ) VR B 2R ) AT RS AR

22. BREEE

—ROE, SEEARERAER, MR RERAEN. g T AR s I ER
BrARRN T ZI BRI B TR IR 2L, A 0 AOAT SOXUS LE BT & S0 IR TS 5 D BT BE. BR T
BUEAEAR, I H R SCR AR ORI ARSI AR RE R . R, RHAEAE
FOERE, AREABIE R A) T AL ST RIS RIE HERA I, SR SRR

ML, DB EEERSNE, BE&M, w5 4%. shiadE a2 EEEMa, Arb
et T T 2 A (R R Bh A A OISR 5% e ik i iy 38 e B o RV HE L L A0 a2 HESE T T
REMRELH PUR B T E R AR R3] WIXFERIRTE: — DAIMBKIZ, WA FIRIRKIZ, =AF1E 3K
Zo WHBART R T E A B DR S R LR SR, XM S S 7 ORISR0 B,
FEIE G AR — REN . PUE a4, BoaE. TBEEET SN . . 41580 AABB ;i
AR #Ri7 &R AABB :: TT/i71; TB&EEE M AABB X +§%. tLsh, AR M S,
N IT =42, HEREEE

ZiEpTd, JGEAB TR ERRORET A, RE#QER, mMMOEIRTFER, HEEA,
PRIHAE SRR DU, A I 7 BRI th A I Y B I PR RIB ok, (S AT & PR R IE ST

3. RBIsSHr

)TN SR SR R B, AT TR 2 R R, AH R AR AT ) B ARG S
A G WA TR A (4]. SO R NERE SR, BAARS BRI N A
IRARIBEAT TR LEA AT, 3R RAE Kt i A (R 4513 R i T T3 AT e 3 7O R 9 3R SR AE 22 R SO
.

3.1. 9%

R B30, AEEMRAE D ANEG AR, RE BT . o MEHRTT, &a/KICR
PR N R A DUELRIE IR RG] o Wl R 20 7 e BTiE 2 BE44 J8 SOt e s A1) 1R AT 47 20 A
HY, RIFEHFE. ECPRISGEEER AN, SAEMERTE, i) rREZ E R0
KA), MPUEERESMAERS, AL BATRRR S EER XA R, B A)7 BB .
BT ARESEVEDLIN , ARAT 75 X SR 6 REAT 0 AN B A, SRS 4 R b SCI Rk S I AT BT Rk .

5] 1: In a situation of normative uncertainty (see above)—for example: the planned regulation of a river leads

to protest by ecologists; the planned construction of a hydroelectric power station is rejected by local people; water
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usage for irrigation in the upstream area of a river causes or increases scarcity of water in the downstream
area—the task of ethical reflection is to analyze the normative foundations of the different and possibly conflicting
options on the table to provide support in their assessment and comparison, and to contribute to deliberation and
decision-making.

SIS BT AR RIS AT RO, RIS TP BT S B AR 1 DOE R e, RJEER
AR T A DUR R T .

PO AR ORI R B A THRIER TG e RIEAE g K Bk k) s i 5
B DR TR e XK BEUR R R, X ] A 1 VE AN E B LS B B30 BRI, B USRS
S MR LA A A R EL AT BEAH B P SR A At 5 5, DLB o0 FLdEAT PR AS AN LA, e & O o WO PR 5
i HE TR

5] 2: The present-day challenge of adjusting the irrigation network’s functioning to new borders, conflicts
among neighbors and global relations needs further reflection when taking Neil Brenner’s statement into context
emphasizing the interrelationship of these processes characterized as the deterritorialization of social relations
on a global scale that hinges intrinsically up on their simultaneous reterritorialization on sub-global scales within
relatively fixed and immobile configurations of territorial organization (Brenner, 1999, p. 62).

FME M AEEAERIEIZAN, BRI A TIEARSH, R KAk =M Ea), Xk
PR A T A — 2,

PEOC: P T 2 T AR R VR O 2 LI I 30 X — Bk, SRR TR v SRR A Bk G A 7 ik —
WIE e JeIR « ATAEYAIIRL R om A L AR AR T 5% R LA BRVE A AR 2 50 R I B AL AL . AR5
B, SKHCGR AR ] 2 AR A AR A A S TR A S SRR [ P R R L (A AE A 1999, 5
62 1),

3.2. ®iF

Eaoh EER R, SEERERERRXBANZ L, RERTE XNEL, A7 REES mMIUEZH
ahin], HEHESM, ATENE. FUHARIEE SRR T, EREEARSORE, fE#& KA
FEVERIR R SENS, thiR Be e JF ORI P, BLAROR U AR A8 9 3L rh i) A4 1] DL v Bl i) Bl 1A iR 4R R

1 1: Water ethics is an emerging field of ethical reasoning, its motivation is fuelled by high concerns about the
stability of water cycles, about quality issues of water, about increasing water scarcity in many world regions, about
an increasing pressure on water systems by agriculture and industry but also about growing population—shortly
speaking: concerns about the sustainability of water systems and about possible damage or breakdown of ecosystems
as consequences of water problems (Lehn and Parodi, 2009).

G AT AERIERA AT, EF EESQEA T ML T PR R 40 “concern” YRR, H
HER—A “concern” HITIAA LA “high” 124, B LMEZ GG HLBIER T — 4. s Z)EH
#5) “shortly speaking” #4y & — A oRIEFLSEKIES 73 o IR & FERIE S TH — 4> “concern” I, I
FRER T —Ashin,  FoRU RS R B IF BRI TR &SRB HOR . BARAGRM T “RE” BN
T, AHR AR H, AR A, (H R AR ) S 2 i 1R S S A PR

B AKAGHRE —ANF M MG BEHE PR TUE . L BHLIR T3 AR D8 0 g L ORTE . AR PEM AR g 1k
KBTI R 22 M X 2 7™ B AR K BRI R sty ROl S TP R 7K R SRR ) H 28 39 R BASCN I BG K55 1]
{5 Z NATEERIE K R GERT TSR, 0 7R /K In) s A 2 R e s SR 1V FE RO BB G AR 27, 2009)
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51 2: The call for a new water ethics expresses far-ranging concerns about increasing degradation of water
systems—and is an indicator of severe dissatisfaction with protection measures implemented so far and also with
our decision—making capabilities on water issues today.

SFME T B, AR “call” SR BLREShIA B AT DURIAE A% ], BATTAT DA A A o
MR HAMESTS IR “indicator” W — MR A, WUORFEIREDUN, 4RSI LA 4,
W AT LB, TR, PR R, et PSR AR, R R R T DOE T R i,
SRARAF NI %5

PEOC: PRI 4] 5 B KB AR ARTE AL T AT K R 48 H a8 AL iz 00k, RIS WAl 1 ATt ie
A N AR SE it ) OR3P 8 it B FRATTA RAE K [ L R SR RE 7 8 i 22 A o

bR 1 LR E ] 5 s R e O s R A, B DN TR A SO R AR G IR O TR R, IR
DK FL 4 Ry 5l ] 1] 4

%1 3: Because human intervention into water systems usually is done by implementing technologies (dams,
river regulation, water distribution grids, irrigation technologies, geo-technologies) including their societal ele-
ments such as regulations, rules for action, acceptance patterns, the best place of water ethics in the system of
applied ethics is, accordingly, the ethics of technology (with strong links with environmental ethics).

B3 HT: IXAN )RR T R ER o 44 iR, SRR N %S implementing technologies HI%h 78,
R SRAE B PRI R B I R el ], MBSO, AT & DGR RIS 2. BRIk
HAERENT, K AE oI BT ) 44 R e o iR 2, Wk R g A TR IR DU ST A T — N A L)
ahin], A .

PO BRI N/ 2 48 00+ Ul 5 2 @kl BRTTE . e Ak m g SRATEB BRI
R BARSER TR, WSROI TR AT RN A A A IR AIIE S . Bt DUKAS BAE
JS7FHAS B 2744 2 b K i R AR B 2 5 A A B DI IR AR ARG B

4. ING

BITEZ, FARIANERIE, E5ZRME, FIHEEEE R R ZER . AR
RS B SEEWN ML 7D ERNEE M ZER, JFESEDAREG MR LE SR -, 2R T
TR AR BB AEACBSEER) I, MRAESEDUCRVAST I BIANIR],  SRIC T 73 B RG22 SR
TX PR WS 25 ASSCAE 2 B R A AR SRR TAR KA By o A BT LUJS (K98 A2 8 SR SO R 1k — 2
.
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